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前               ，圣‘
                  口

    《阿丽思漫游奇境记》在英美是一本广侧流传的英国文学名

著，它虽然是儿童读物，却深受广大成年读者的欢迎。书中人物

已成为英国民间传说的一部分，书中词句经常被引用，‘之是英国
式幽默的产物，同时也对英国人的幽默产困了影响。本书已被

译成各国文字。在我国，它最初由赵元任先生翻译成中文（商务

印书馆1922年版）。 一

    作者刘易斯·卡罗尔，真名为查尔斯·勒特威奇·道奇森
（charlesLutwidgeDodgson，1832一1898），英国柴郡人。是一个

数学家和逻辑学家，但使他成名的则是《阿丽思漫游奇境记》一
书。刘易斯·卡罗尔是牧师，终生没有结婚卜他非常喜欢孩子

们，最喜欢的是一个名叫阿丽思·利德尔的小女孩，她是一个教

长的女儿。一八六二年七月四日，作者和他的一个朋友带着利
德尔三姐妹划着小艇溯泰晤士河而上，从牛津至戈斯托旅游。

他在船上给阿丽思等讲了一个故事，后来，他把这个故事写成了
《阿丽思地下历险记＞＞（“Alice’sAdventuresUnderground，，）的

手稿，赠送给阿丽思·利德尔。这部书稿只有一万八千字，其中

插图也系作者自画。后来作者把它修订扩充至现在规模，改为

现用书名，并请当时著名画家约翰·坦尼尔爵士（SirJohnTen·

nid）画插图。第一版出版于一八六五年七月四日，作为对那次

旅游的纪念。

    本书中的人物和故事有许多和当时的背景有关。例如，阿

丽思暗指阿丽思·利德尔；渡渡鸟（Dodo）则与作者本人的口吃



有关，因他常把自己的姓说成D。一Do－DOdg－沁几
    作者在书中还寓微妙的讽刺和诙谐于荒诞离奇之中。书中

的动物乃至物件（纸牌）都是拟人的；它们既具有某种动物或物

件本身的特征，又具有人的某种性格特征。例如白兔子的胆怯、

阿谈逢迎而又趾高气扬，红心王后的专横跋启、蛮不讲理而又

愚蠢，假海龟的多愁善感，大青虫的自高自大等等，莫不活灵

活现，使人读来不禁发出会心的微笑。而在中心人物阿丽思身

上，作者更是创造了一个天真活泼、好心肠、爱幻想、充满好奇

心和求知欲、事事都要I’ul个究竟、有是非感和正义感、勇敢而又

彬彬有礼的小孩的形象，非常惹人喜爱而令人难忘。在阿丽思

的梦境里，荒诞不经和坚实的常识巧妙地交织在一起，既细腻地

体现了儿童的心理，又含蓄地影射了世态人情，处处妙趣横生，

令人回味无穷。这就是这本书隽永的魅力所在。《大英百科全

书》中说，通过这类作品，作者“把‘荒诞文学的艺术’推向顶峰”。

    书中有一些诗是模仿当时人们熟悉的诗歌的，对我国读者

比较隔膜，但全书的趣味性并不因此而降低。书中还有许多双

关语和语言笑话，本来是难以翻译的，翻译出来往往失却原有韵
味，正如汉语中的谐音双关语，如“外甥打灯笼，照舅（照旧），’等

等很难译成外文一样。本书既为英汉对照本，译文就尽量做到

紧扣原文，并由校者和译者作一些注释，以帮助读者理解。在加

注过程中，曾参考美国记者兼作家马丁·加德纳（MartinGard－

ne幼编注的＜＜阿丽思注释本》（，’TheAnnotatedAlice刀，Pe飞uin

Books，1978年版）。

                                        编 者

                                      一九八一年一月
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ChaPterl

Downthe左abblt一Hole

    Alicewasbeginningtogetverytiredofsittingbyhersisteroll
thebankandofhavingnothingtodo：onceortwiceshehadPeeP－

cdiniothebookhersisterwasreading，butithadnoPictures

orconversationsinit，“andwhatistheuseofabook，，’thought
Alice，“withoutPicturesorconversations？，，

    Soshewasconsidering，inherown而nd（aswellasshecould，
forthehotdaymadeher免elverysleePyandstuPid），whetherthe

Pleasureofmakingadaisy．chainwouldbeworththetroubleof

gettinguPandPickingthedai滋es，wheusuddealyaWlliteRabbit
withPinkeyesranclosebyher．

    Therewasnothingsoveryremarkableinthat；nordidAlice

thinkitsoverymuchoutofthewaytoheartheRabbitsaytoitself
‘’ohdear！ohdear！Ishallbetoolate！”（whenshethoughtitover

afterwardsitoccurredtoherthatsheoug址toliavewonderedat

this，butatthetimeitallseenled卿itenatural）；but，wllenthe

Rabbitactuanytookawatclloutofi拈呱I’stcoa印ocket，andlooked
atit，andthenhurriedon，Alicestartedtoherfeet，foritflashed
acrosshermindthatshehadnoverbeforeseenarabbitwitheither

awaistcoat一ocket，orawatchtotakeoutofit，andburningwith
curiosity，sheranacrossthefieldafterit，andwasj讹tilltimeto

seeitp叩 down alargerabbit·hole血derthehedge．
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  第 一 章

钻 进 兔 子 洞

    阿丽思和姐姐一起坐在河岸上，没事可干，坐得腻味了；她
向姐姐正看着的书瞄了一两眼，可那上面没有图画，也没有对话。

阿丽思想道：“一本书没有图画，又没有对话｛，那有什么用啊：”

    所以她在心里琢磨着（她也不过是勉勉强强地琢磨着，因为

这热夭热得她昏昏沉沉地发困文发呆），做一泉野菊花圈儿倒挺

好玩，可是值不值得为它费事，＿起身去采花喝？这时候，一只粉
红眼睛的白兔子，突然打她身边跑过。

    这本来并不太稀罕；阿丽思又听见兔子在自言自语地说：

“哎呀，哎呀，我去得太晚啦，刃她也觉得这并不太奇怪（事后回

想起来，她才觉得应该感到惊奇，

但在当时似乎什么都是挺正常

的）；不过等到那只兔子当真从背

心口袋里掏出一只表，看了一眼，

又匆匆向前跑去的时候，阿丽思

才霍地站了起来，因为她忽然想

到，她以前既没有见过兔子穿有

口袋的背心，也没有见过兔子会

从口袋里掏出一只表来。于是她

好奇心切，跟着兔子奔过田野，灿
刚来得及看见它跳进篱笆底下的
一个大兔子洞。



    InanothermomentdownwentAliceafterit，neveronceconsi·

deringhowintheworldshewastogetoutagain．

    Therabbit七olewentstraightonlikeatunnelforsomeway，

andthendiPPedsuddenlydown，sosuddenlythatAlicehadnot
amomenttothinkaboutstoPPinghersclfbeforeshefoundl1erself
fallingdownwhatseemedtobeavorydeePwell．

    EitherthewellwasvetydeeP，orshefellvery·sloWly，forshehad
Plentyoftime asshewentdowntolookaboutlier，andtowonder

whatwasgoingtohaPPennext．First，shetriedtolookdown and

makeoutwhatshewascomil飞gto，butitwastoodarktoseeany－

thing：thenshelookedatthesidesofthewell，andnoticedthat
theywerefilledwithcuPboardsandbook－shelves：hereandthere
shesawmaPsandPictureshunguPonPegs．Shetookdownajar

fromoneoftheshelvesasshePassed：itwaslabeled“ORANGE

MARMALADE”buttohergreatdisaPPointmentitwasemPty：

shedidnotliketodroPthejar，forfearofkillingsomebodyun·
derneath，somanagedtoPutitintooneofthecuPboardsasshe
fellPastit·

    “Well！，，thoughtAlicetoherself．“Aftersuch afallasthis，
Isha1lthinknothingoftumblingdownstairs！Howbravethey，11
allthinkmeathome！Why，Iwouldn，tsayanythingaboutit，even

iflfelloffthetoPofthehouse！”（Whichwasverylikelytrue．）①

    Down，down，down．Wouldthefallnevercometoanend？

“lwonderhowmany而Iesl，vefallenbythistime？，’shesaidaloud．

“Iinustbe即ttingsomewherenearthecentreoftheearth．Let

mosee：thatwouldbefourthou，andmilesdown，Ithink一，’（for，
yousee，Alicehadlemtseveralthingsofthissortinherlessons
intheschool·room，andthoughthis‘wasnotave妙goodoPPor－
tunityforsl，owingoffherknowledge，astherewasnoonetolisten
toher，stillitwasgoodPracticetosa）／itover）“一yes，that’sabout

the竹ghtdistance一butthenlwonderwhatLatitudoorLongitude

    ① 诙谐语，指很可能掉死，因而不会再吭声。
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    说时迟，那时快，阿丽思马上也跟着钻了进去，连想都没有

想一下，到底怎么能再出来。

    兔子洞里有一段路像隧道一样，一直往前，随后忽然往下

拐，拐得那么突然，阿丽思连想停都来不及润，就掉了下去，像掉
在一口很深的井里似的。

    那FJ井要不是非常深，那就是她掉得非常慢，因为她往下掉

的时候，还有充分工夫东张西望，还有充分土夫纳闷，不知道接
着会发生什么事情。她先是想朝下看，想弄清楚自己会掉在什

么上面，可是下面太黑，什么都看不见；于是她瞧瞧四周的井壁，

只见井壁上全是碗橱和书架；这儿那儿还挂着地图和图画，就挂
在木钉上。她经过一个架子的时候，拿下一只大口瓶，瓶子上贴
着“橙子酱刀的标签，却是只空瓶，使她好不失望。她不愿意扔掉

瓶子，怕砸死下面什么人，因此当她往下掉，｛经过一个碗橱的时
候，又设法把瓶子放了进去。

    “嘿尸她想道，“摔过这么一大跤，以后要是从楼梯上滚下

去，就算不了什么啦！家里人会觉得我多勇单啊！哼，哪怕是从
屋顶上掉下来，我也会一声不吭哩！气这倒很可能是真的。）

    掉啊，掉啊，掉。难道永远掉不到头了吗冲“真不知道，这会

儿我已经往下掉了几英里尸她失声说，“我一定是到了地心附近

的什么地方了。让我想想看：‘卜可能是掉了户千英里呢，我想
— ，（你瞧，阿丽思从课堂的泽文里学到了御“此类的一些东
西，虽然旁边没人听着，不算是一个很好的机会来显示她的知
识，可是说一遍也总是一次很好的练习。）“对．，大概就是这样一

个距离，不过不知道我到了什么纬度或者经库？叹阿丽思压根儿

                                                                          5



1，vegotto？，，（AlicehadnottheslightestideawhatLatitudewas，
orLongitudeeither，butshothoughttheywerenicogrand words

tosay．）

    presentlyshebe，nagain．“lwonderiflshallfallrightthrougll
theearth！Howfunnyit，1lseemtocomeoutamongthePeoPlethat
walkwiththeirheadsdownwards！TheantiPathies①，lthink一勺，，

（shewasrathergladtherewasnoonelistening，thistime，asit
didn，tsoundatalltherightword）“一butlshallhave．toaskthem

whatthename ofthecountryis，youknow．Please，Ma’am，15
thisNewZealand？orAustralia？，，（andshetriedtocurtseyasshe

sPoke一fancy，curts母，ing asyou，refallingthroughtheair！Do
youthinkyoucouldmanageit？）“Andwhatanignorantlittlegil．l
she，llthinkmeforasking！No，it，llneverdotoask：PerhaPsl

shallseeitwrlttenuPsomewhere．，，

    Down，down，down．Therewasnothingelsetodo，soAliee
soonbegantalkingagain．“Dinah，llmissmeverymuchto而ght，

Ishouldthink！”（Dinahwasthecat．）“IhoPethey，llremelnberher
saucerofmilkattea·time．Dinah，mydear！Iwishyouweredown

herewithme！Therearenomiceintheair，1，mafraid，butyou

mightcatchabat，andthat，sverylikeamouse，youknow．But

docatseatbats，Iwonder？，，AndhereAlicebegantogetrather

sle即y，and wentonoayingtohersell几inadreamysortorway，
“Docatseat一bats？Docatseatbats？，’andsometimes“Dobats

eatcats？，，②for，yousee，asshecoul〔In，tanswereitherquestion，it

didn，tmuchmatterwhichwaysheputit．Shefeltthatshewas
do五邓off，andhadjustbeguntodreamthatshewaswalkinghand
inhandwithDinah，andwassayingtoher，veryearnestly，“Now，
Dinah，tellmethetruth：didyouevel·eatabat？”whensu透deuly，
thumP！thUmP！downshecameuPon·aheaPofsticksanddry
leave s，andthefallwasover．

    ① 阿丽思把这个字说错了，antiPathy 意为反感，厌恶，应是 antipodes
（对拓人〕。
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不知道纬度、经度是什么，可是她觉得这是两个怪响亮的字眼

儿，念起来挺上口。）

    不一会儿，她又开日说话了。“我不知道我会不会一直穿过

地球！要是掉到那些脑裘朝下、倒着走路的木中间，那该多好
玩，我想他们叫作反面人一 ，（这一次她倒异意没有人听见，因
为这个词儿听上去根本不对头。）’’— 可是谕知道，我总得问问
他们这个国家叫什么名称。劳鸳，夫人夕这里是新西兰还是澳大

利亚尸（她说着就想行个屁膝礼一一想想看，在空中往下掉的时
候行燕膝礼，你想你能办得到吗？）吓可是我珠样问，她会把我当
作一个没有知识的，］姑娘！不、问是绝对不行的；也许我会看到
国名写在什么地方吧。，

    掉啊，掉啊，掉。因为没有别的事可千，阿丽思很快又开口
说话了。“我想，黛娜今儿晚上一定很想我、中（黛娜是只猫咪。）

“但愿他们到了喝茶的时侯别忘了给它一碟牛奶。黛娜亲爱的、
我真希望你也掉到这里来，跟我在一起，就拍半空中＿没有耗子，
不过你可以逮一只蝙蝠·你知道，它很像耗子。可是我不知道，
猫吃不吃蝙蝠呢？刃这时候，阿丽思磕睡起来了，她像做梦似地继
续自言自语，“猫吃蝙蝠吗：猫吃蝙蝠吗：”有时候就说成了“蝙蟠

吃猫吗尸你瞧，这两个问题，风正她哪个也回答不上来，所以不
管怎么间，都没有多大关系。她觉得自己正迷迷糊糊地睡着了、
刚梦见自己和黛如呼拉手地走着，很认真地对它说，“喂，黛娜，

实话告诉我：你吃过蝙蝠吗：，这时候，突然抨地一声，她掉在一’
堆树枝和枯叶上，总算掉完了。

③ “猫”伽t）和“编蝠”（bat） 是同韵词，所以容易混淆颠倒。



    Alicewasnotabithurt，andshejumPeduPontoherfeetina
moment：shelookeduP，butitwasalldarkoverhead：beforeher

wasanotherlongPassage，andthewhiteRabbitwasstillinsight，

五ur理切9山wnit．Therewasnotamomenttobelost：away
wentAlicelikethewind，andwasjustintimetohearitsay，asit
turnedacorner，“ohmyearsandwhiskers①，howlateit’sgetting！”
Shewasclosebehinditwhensheturnedthecorner，buttheRab·

bitwasnolongertobe‘seen：shefoundherselfin’along，lowhall，

whichwaslituP勿arowofla也Psha始1雌fromtheroof．

    Thereweredoorsallroundthehall，buttheywerealllo改ed；

andwhen一Alicehadbeenallthewaydownonesideandupthe

other，trying兮ve仃door，劝e岁alkedsadlydow立themiddle，won·
deringhowshewasevertogetout尧tgain，

    SuddenlyshecameuPonalittlethree一leggedtable，allmadeof

solidglass：therewasnothingonjtbutatinygoldenkey，and4Alice’5
firstideawasthatthismightbelo蜡tooneoftliedoorsofthehall；
but，alas！锐therthel郎如weretoolar它e。orthekevwastoosmall，

OutatanyrateltwouldnotoPenanyo丈tnem· 月oweVer，ontne

second一tiineround，shecameuponalowcurtainshehadnotno－
6c七dbefore，andbehinditwasalittledooraboutfifteeninches

high：she triedthelittiegoldenkeyinthelock，andtohergreat
delightitfittod理

    AliceoPenedthedoorandfOundthatitledintoasmallPassage，
notmuchla铭erthanarat一ole：shekoeltdown andlookedalo吧

thePass哆eintotheloveliestgardenyouevcrsaw．Howshelong－
edtogeto以ofthatdarkhall，and wand“aboutamongthose
bedsofbrightflowersandthosecoolfountains，butshecouldnot
evengetherlieadthroughthedoorway；“and evenifmy

脚“耐gothrougb，，’thou沙tPoorAlice，“itwouldbeofvery

head

litile

① 兔子的特征是有长耳朵和胡子，因此它用这作感叹词，正如“我的天啊忿’、
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    阿丽思一点没摔坏，她马上

一蹦站起来。她向上瞧瞧，头顶

上一片漆黑；她的前面又是一条

长长的甫道，那只白兔还看得见，

正匆匆往雨道那头走去。一刻儿

也不能耽搁。阿丽思一阵凤似地

朝前奔去，正好赶上在兔子拐弯
的时候听见它说，“哎哟，我的耳

朵胡子啊，已经那么晚了！，，她拐

弯的时候已经离创反近，可是拐过弯来，兔子却不见了。她发

现自己是在一个又长又低的大厅里，厅里本着从房顶挂下来的＿排灯。
    大厅四周都有门，不过都是锁着的。阿顾思从一边走过去，

又从另一边走过来，每扇门都试试能不能打井，她忧愁地走到房
中央，不知道怎样才能再出去。

  忽然，她看到一只三条姆的小桌子，全是坚实的玻璃做的，
＿L面什么都没有，只有一把小小的金钥匙。｝阿丽思首先想到的

是，它也许能打开大厅里的哪扇门。可是天咖，不是锁太大，就是
钥匙太小，反正哪扇门都打不开。不过她绕着大厅走第二圈的
时候，却发现刚才没有注意到的一个低垂洲门帘，门帘后面有一
扇小门，大约十五英寸高；姻把小小的金钥匙插到锁眼里一试，
不禁大为高兴：正合适1 ·

    阿丽思打开门，发现门外是一条小甫道，比耗子洞大不了多

少。她跪了下来，顺着甫道鲤去，看到一个从没见过的非常可夔
的花园。她多么希望走出这冬黑勉魅的大寿，到那鲜艳的花坛
和清凉的喷泉当中去踏跳啊，可是那个门侗小得连她的脑袋都
钻不进去。“就算我的头能钻过去，’可怜的阿丽思想道，“肩膀



u‘。withoutmyshoulders．oh，howlwishlcouldshutuPlik。

atelescope①！Ithinklcould，ifloulyknewhowtobegin·，，
For，yousee，sonianyout·0卜the·waythingshadhaPPenedlately，
thatAlice加dbeguntothinkthatveryfewthingsindeed帆re
reallyimPossible．

    Themsoemedtobenousein叭：aitingbythelittledoor，soshe
went一backto‘比el蕊ble．halfhopingshemightfindanothorkevon

rt，orata卵ratea一booko全ruleoforshuttingP“oPleuPIJketele－

5。。p亡余thistime一shefoundalittlebottleonit（“which certainly
wasnotherebefore，，’saidAlice），andtiedroundtheneckofthe

bottlewasaPaPerlabel，withthewords“DRINK ME，，beau·
tifullyPrintedonitjnlalgeletters．

    Itwasallverywelltosay“Drinkme，，’butthewiselittleAlice

吸snotgoillgtodothatinahurry．“No，J’lllookfirst，，’sh。

said，“andseewhetherit’smarked，Poison’ornot”；forshehad
readseveralnicelittle，toriesaboutchildrenwhohadgotburnt，

andeatenuPbywildbeasts，ando上herunPleasanttllings，allbe·
causetheyw口uldnotrememberthesimPleruIestheirfriendshad

峨ughtthem：suchas，thatared一otPokerwillburnyouifyou
互oldittoolo绍；andthat，ifyoucutyourfingerve趁FdeePlywjth

早knife，itusuallybl“eds；andshehadneverforgottentl，at，ifyou
drinkmuchftomabottlemarked “Poison，，’itjsalmostcert翻n
todisagreewithyou，soonerorlater．

However，thisbottlewasnotmarked“Poison，，，soAli“ventured

5声只央．职呼，＿五ndingitverynice（ithad，jnfac‘，asor‘bfmiXed
际gf舰 呀剔乒甲，‘喇翻性哪哩】争，钾明美．娜key，‘offy，and

才蒸帕麟呷仄叹’飞
绷以触鱼丝自姐么称小

象、肠酱嘿‘独艳叹孵启健琳·卜
藏日个班多和 甲砷绍滋人中谁诸御摊弱氰阮

翻津 ‘导分阶思湘料猫嗬氛

粉

气工敷纽姗赫滋雌湃翼棘‘。去扭不劫



过不去，也没有用呀。唉，我多希

望我能像望远镜那样缩小！我想

我是能缩小的，只要知道怎样开

头就行。”你瞧，阿丽思刚才遇见

了那么多稀奇古怪的事儿，她简
直觉得的确很少有什么事是真正

办不到的。

    在小门旁边等着似乎没有什‘

么用，于是她回到桌子跟前．，希望

还能在桌上找到另一把钥匙，或

者至少找到一本书，里面有使人

能像望远镜那样缩小的窍门。这

一次，她在桌上找到了一只小瓶（“刚才它肯定倒在这儿，，阿丽思
说），瓶颈上系着一个纸标签，＿上面漂亮地印着两个大字：“喝我气

    说“喝我”当然挺好，可是聪朋的小阿丽思是不会急于这么

干的。“不行，我得先看看，”她说，“上面是不是黯着‘有毒’。’因

为她看过几个有趣的小故事，说到一些孩子烫伟了，给野兽吃掉
了，或者碰上另外一些不偷快的事儿，都是因为脾们不肯记住朋
友们教给的简单道理，比如说，炽热的火筷子捏久了就会烫伤手
的；用刀子割手指，割得很深，总是要出血的；而且她永远不会忘

记，标着“有毒刀字样的瓶子里的东西喝多了，往往迟早会叫你不
好受的。 ：

    不过这只瓶上并没有写着“有毒力的字样，所以阿丽思冒险
尝了一口，觉得味道很好（它有樱桃馅饼、牛奶蛋糕、菠萝、烤火

鸡、奶糖和热黄油面包混在一起的那种香味），午是很快就把它
喝光了。



    ‘W卜atacuriousfeeling！，，saidAlice，“Imustbeshutti雌uP
likeatele邪OPe！，，

    Andsoitwasindeed：shewasnowonlytenin比eshigh，andher
facebrighteneduPatthethoughtthatshewasnowtherightsize

forgoingthroughthe1ittledoorintothatlovelygarden．First，
however，shewaitedforafewminutestoseeifshewasgoingto

shrinkanyfurther：shefeltalittlenervousaboutthis；“foritmight
end，youknow，，，saidAlicetoherself，“inmygoing曲taltogether，
likeacandle． Iwonderwbatlshouldbelikethen？，，Andshetried

tofancywhatthefiameofacand1elookslikeafterthecandleis
blownout，forshecouldnotremembereverhavingseensucha
thing·

    Afterawhile，findingthatnothingmorehaPPened，shedecided

ongoingintothegardenatonce；but，alasforPoorAlice！wllen
shegottothedoor，shefoundshehadforgottenthelittlegolden
key，andwhenshewentbacktothetableforit，shefound she

couldnotPossiblyreachit：shecouldseeitquitePlainlythrough
theglass，andshetriedherbesttoclimbuPoneofthelegsofthe
table，butitwastoosliPPery；andwhenshehadtiredherselfout

withtrying，thePoorlittlethings赶ttdown andcried．

    “Come，there，snouseincryinglikethat！”saidAlicetoherself

rathersharply．“Iadviseyoutoleaveoffthisminute！”Shege）
erallygaveherselfverygoodadvice（thoughsheveryseldomfollotv－
edit），andsometimesshescoldedlierselfsoseverelyastobrjng

tearsintohereyes；andoncesherememberedtryingtoboxherown

earsforhavingcheatedherselfinagameofcroquetshewasP1ay‘
ingagainstherself，forthiscuriouschildwasveryfondofPretend－
ingtobetwoPeoPle．“Butit，snousenow，，，thoughtPoorAlice，

“toPretendtobetwoPeoPle！Why，there，shardlyenoughofm。
lefttomakeoneresPectablePers。）n！，，
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